
Vitrine
linguistique

30 % 
de rabais 
sur le prix 

courant

Pour 48 h seulement, achetez un chandail 
et obtenez-en un gratuitement!

Chandails à 24,95 $

Un anniversaire bientôt? 
Pensez à nos chèques-cadeaux!

LIQUIDATION DE FIN DE SAISON
Épargnez du temps! Passez votre commande 
en ligne et profitez du ramassage en magasin.

Des 
centaines
 d’articles 

au 
rabais!

Robes en solde! 

On embauche! 
Tél. : 418 555-1234 (poste 2)

Utilisez 
le mot-clic 

#MiFilMiCoton 
pour courir la 

chance de gagner 
un sac mystère!

Emploi de mots admis en français
Il est préférable d’utiliser des mots admis en français, 
par exemple :

• passer une commande au lieu de placer une
commande, car le verbe placer n’a pas, en français,
le sens d’« effectuer »;

• ramassage en magasin au lieu de cueillette
en magasin, puisque le mot cueillette a, en français,
le sens restrictif d’« action de cueillir des végétaux »;

• liquidation, solde, aubaine ou promotion au lieu
de vente, qui désigne la simple cession de biens,
sans idée de prix réduit;

• prix courant au lieu de prix régulier, le mot régulier
n’ayant pas, en français, le sens d’« habituel »;

• en solde ou en promotion au lieu de en spécial,
car, en français, le mot spécial ne désigne pas un
produit vendu à prix réduit;

• chèque-cadeau ou bon-cadeau au lieu de
certificat-cadeau, puisque le mot certificat désigne,
en français, un document officiel délivré par une
autorité compétente;

• article ou produit au lieu de item, qui ne désigne
pas ce qui est destiné à la vente.

Recours aux abréviations reconnues
On emploie les abréviations courantes admises  
en français. Par exemple, l’abréviation française 
de heure est h (et non hre ni hres).

Le numéro de téléphone peut être introduit  
par l’abréviation tél. et non #. Il s’écrit  
418 555-1234, au lieu de (418) 555.1234.  
On emploie également poste plutôt que  
extension (ou ext.); extension désigne,  
en français, l’action d’étendre ou de s’étendre.

Écriture des prix
On fait précéder les décimales d’une virgule, et non 
d’un point. Le symbole de dollars ($) se place après le 
nombre et est précédé d’un espacement (24,95 $).

Utilisation d’un français de qualité  
dans les réseaux sociaux
Même s’il est possible d’employer un ton moins  
officiel ou de jouer avec les émojis et les mots-clics 
dans les réseaux sociaux, l’utilisation d’un français  
de qualité demeure importante. Par exemple,  
on privilégie les mots et expressions en français, 
notamment dans les mots-clics :  
#Cyberlundi, #VendrediFou, #SoldesDeLaRentrée.

1

7

9

5

2

3

4

PRODUIT PAR L’OFFICE QUÉBÉCOIS DE LA LANGUE FRANÇAISE

Pour un affichage intérieur 
dans un français de qualité!

Employer un français de qualité dans l’affichage aide à bâtir une image de marque positive 
qui témoigne du professionnalisme et de la crédibilité de votre entreprise.

Pour découvrir une multitude d’autres informations portant sur la langue française, 
rendez-vous dans la Vitrine linguistique : Québec.ca/Vitrine-linguistique.  
Profitez-en pour consulter la section Conseils linguistiques pour les entreprises.
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http://Québec.ca/Vitrinelinguistique
https://vitrinelinguistique.oqlf.gouv.qc.ca/ressources-linguistiques/conseils-entreprises

